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Введение 

Любой перевод выступает сложным и комплексным процессом, требующим от переводчика не только 

знания, как минимум, двух языков, но и умения ориентироваться в лингвокультурном пространстве двух 

различных культур. Простая передача смысла, возможная при другом виде перевода, не допустима при пе-

реводе текста художественного произведения, поскольку может исказить не только тональность ориги-

нального произведения, но и общую картину и систему образов оригинала. 

Художественный перевод выступает специфическим видом межкультурной коммуникации, со своими 

целями, задачами, отличительными характеристиками. С точки зрения М.М. Морозова, цель перевода вся-

кого художественного произведения – «реализация полноценной коммуникации между различными куль-

турами с помощью эстетической интерпретации оригинального текста средствами другого языка» [1, с. 45]. 

Одновременно с этим перед переводчиком стоит задача максимально четко и полно передать все уникаль-

ные черты культуры, на языке которой написан текст оригинала, сделав при этом текст перевода макси-

мально понятным читателю, который выступает представителем другой культуры и не знаком со многими 

элементами культуры, в рамках и на языке которой создано оригинальное художественное произведение. 

Именно в этой связи, в центре рассмотрения различных аспектов художественного перевода оказывается 

особый класс языковых единиц, именуемых многими исследователями лингвокультурными реалиями – 

единиц, отражающих национально-культурное своеобразие языка и, соответственно, социума, пользующе-

гося данным языком. Еще более сложным является процесс перевода такого класса реалий, как реалии ре-

лигиозные – то есть, единицы, отражающие специфические для данного народа понятия, относящиеся к 

сфере мироощущения, миропонимания не только определенного лингвокультурного, но и религиозного 

сообщества. Религиозная сфера любого социума и вопросы веры этнокультурного сообщества выступают 

областью сакральной. Именно поэтому интерпретация отражения подобных феноменов и единиц в языке и 

их передача средствами другого языка представляются чрезвычайно сложной для переводчика задачей, с 

одной стороны, и чрезвычайно важной, с другой.  

Целью проводимого исследования, результаты которого представлены в данной статье, выступает ана-

лиз способов передачи религиозных реалий, встречающихся в рассказах А.П. Чехова при переводе их на 

арабский язык. Поднимаемая проблема представляется значимой еще и потому, что русский и арабский 

социум, вступающие в контакт в процессе перевода художественного текста, относятся к обществам, испо-

ведующим разные религии, основанные на специфической для каждой из культур системе мыслеобразов. 

Необходимостью понимания различий этнокультурной и религиозной картин мира и обеспечения эффек-

тивного межкультурного взаимодействия между представителями русской и арабской лингвокультур и 

определяется актуальность проводимого нами исследования.  

Вопросы перевода художественного текста поднимались в работах В.П. Белянина [2], Н.С. Валгиной [3], 

М.В. Межовой [4] и др.; особенности восприятия художественного текста в разных культурах изучались 

Е.В. Даниловой [5], Т.А. Казаковой [6], О.А. Филипповой [7] и др.; роль перевода художественных текстов 

для обеспечения эффективной межкультурной коммуникации освящалась в работах Ю.Л. Оболенской [8] и 

др.; особенности перевода различных реалий описывались в трудах А.А. Кретова и Н.А. Фененко [9], 

Н.И. Паморозской (Паморозская, 1990) и др.; некоторые аспекты адаптации художественного текста в про-

цессе перевода были рассмотрены И.В. Войнич [11] и др.; проблема адекватности перевода поднималась в 

работах Н.Г. Валеевой [12], Ю.В. Ванниковым [13] и др. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили тексты рассказов А.П. Чехова и их переводы на арабский язык.  

В ходе исследования использовались методы дефиниционного и контекстуального анализа, а также ме-

тод сравнительно-сопоставительного анализа языковых единиц текстов оригинала и перевода. 

Результаты и обсуждения 

По своим признакам арабская культура является традиционно коллективистской, формально-

иерархической, экспрессивной, полихронной. Важную роль играет мусульманская духовность, предопре-

деляющая довольно высокую степень религиозности арабского социума в целом. Подтверждением этого 

может стать тот факт, что даже при ответе на любой бытовой вопрос, никак не относящейся к сфере рели-
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гии и веры, арабы непременно ответят: «Как будет угодно Аллаху». Религиозные нормы и ценности во 

многом определяют общественное поведение и нормы общения в социуме. В целом, арабская и русская 

лингвокультуры имеют как сходства, так и отличия. Сходства создают некую основу, на которую может и 

должен опираться переводчик при создании нового (выраженного средствами другого языка) переводного 

произведения. Различия же представляют собой определенные сложности, которые переводчик должен 

преодолеть, выбрав при этом наиболее адекватный (соответствующий ситуации и языковым особенностям) 

способ перевода. 

Русская и арабская лингвокультуры основываются на совершенно разных как по системе, так и по нор-

мам вероисповедания религиозных системах – религии христианской и исламе. По мнению одного из ис-

следователей, ислам и христианство – это «две запутанно переплетенные религии». Данные религиозные 

системы имеют как сходства, так и отличия, которые необходимо учитывать при выстраивании процесса 

общения между представителями данных лингвокультур. А перевод – это тот же способ общения, но обще-

ния особого рода, при котором второй стороной выступает обширная читательская аудитория. Данная 

аудитория различна по возрасту, социальной принадлежности, уровню образования и т.п. Но в нашем слу-

чае есть один момент, который объединяет данную аудиторию, одновременно как облегчая, так и затрудняя 

работу переводчика. Сложность заключается в том, что переводчик трансформирует оригинальный текст, 

обязательно принимая во внимание важный для представителей арабской культуры момент – религиозный. 

Некая простота, с другой стороны, объясняется довольно высокой религиозностью двух рассматриваемых 

нами культур.  

Как христианство, так и ислам основываются на определенных заповедях – определенной заданной систе-

ме норм и ценностей, которым должен следовать человек и с которыми он должен соизмерять все свои дей-

ствия (в христианстве это Десять заповедей, переданных Моисеем, в исламе – Пять Столпов, полученных от 

Муххамеда). Кроме того, и христианство, и ислам имеют свою «Священную книгу» (Библию и Коран). 

Существенные отличия прослеживаются лишь в том, как человек выражает свое поклонение и как об-

ращается к Всевышнему. При этом важен, например, вербальный и невербальный план молитвы. У му-

сульман принята как личная, так и коллективная молитва, причем личная молитва совершается более часто 

и обязательна для верующего человека. У христиан личная молитва (вне стен храма) менее строга и часто 

«пропускается» (в силу разных причин) даже истинно верующими. В исламе существует «главный молит-

венный день» – пятница, когда верующие обязательно собираются в мечети послушать определенные аяты 

Корана. В христианстве такими обязательными «присутственными» церковными днями являются выход-

ные (как правило, суббота). 

Идея Божественного прощения также имеет место в обеих религиозных концепциях. Разница заключа-

ется в том, что молитва в исламе имеет большую силу, она способна очистить человека от совершенного 

греха при условии искреннего вознесения. Всевышний готов все простить человеку и, таким образом, после 

искреннего покаяния (молитвы) человек «возвращается» в свое первоначально безгрешное состояние. В 

христианстве человека неизбежно (даже при условии искренней молитвы и покаяния) ожидает суд Божий, 

которого верующий ждет и к которому особым образом готовится, переосмысливая свои предыдущие дела 

и поступки и размышляя, что скажет, представ пред Богом.  

Рамки нашей статьи на позволяют и не предполагают выявление всех сходств и различий, существую-

щих между двумя религиями. Однако, нам важно понять существующую разницу в невербальном плане и 

особенности вербализации существующих отличий. 

Рассмотрим ряд примеров передачи русских религиозных реалий переводчиком, осуществляющим пе-

редачу оригинальных произведений А.П. Чехова на арабский язык. В рассказе А.П. Чехова «Дочь Альбио-

на» находим следующий пассаж: «…Тоже любит рыбу ловить. Погляди: ловит и священнодействует! С 

презрением на всё смотрит!». Очевидно, автор в данном отрывке, будучи представителем русской лингво-

культуры и человеком, наверняка верующим, хотел передать то, как человек относится к данному занятию 

(хотя здесь чувствуется некоторый ироничный оттенок, но не к вероисповеданию, а именно к отношению 

самого героя рассказа к банальному занятию – ловле рыбы). Так или иначе, автором используется глагол 

«священнодействовать», который в русском языке имеет значение «совершать таинство богослужения», 

«отправлять богослужение, совершать определенный церковный обряд». Практически все словари русского 

языка приводят и другое значение данной глагольной единицы: «шутл.: делать что-либо с многозначитель-

ностью, с важным, торжественным видом». И в данном контексте автором глагол «священнодействовать» 

используется именно в этом втором своем значении. В переводе же данное высказывание передано в более 

нейтральном виде, глагольной единицей: «بد ع ت  что дословно означает «молится; отдает некоторое ,«.ت

время вере». Таким образом, переводчиком оказывается утеряно как и прямое, так и переносное значение 
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глагольной единицы «священнодействовать». Как результат, вся фраза на арабском языке выглядит так: 

«ловит и молится» «صطاد اهّنا  В обратном переводе на русский язык вышеприведенный отрывок из .«!دّبعتنو ت

рассказа А.П. Чехова будет звучать как: «Она тоже любит ловить рыбу. Смотри: ловит и молится!..». Таким 

образом, в данном случае мы можем говорить о передаче лишь общего содержания текста, но передаче не 

вполне адекватной. В результате того, что переводчиком не учтены как особенности рассматриваемой рус-

скоязычной религиозной реалии, так и вышеуказанные черты русской и арабской лингвокультур, в процес-

се перевода теряются значимые смысловые компоненты и, в итоге, меняется тональность и содержание 

всего высказывания. 

В том же рассказе автором приводится аллюзия на библейский персонаж – Адама, согласно христиан-

ской концепции первого из появившихся на земле людей: «Грибов снял сапоги, панталоны, сбросил с себя 

белье и очутился в костюме Адама». Переводчик, либо по незнанию основ христианства, либо выбирая бо-

лее простой и понятный читателю вариант, передает фразу «очутился в костюме Адама» как: « بح ص ما أ  ك
ه دت -то есть, «появится в чем мать родила». В результате вышеприведенная фраза в обратном пере – « أمه ول

воде на русский звучала бы как: «Грибов снял сапоги, нижнее белье и появился в чем мать родила». Со-

держание, в целом, передано верно, арабоязычный читатель по сути должен понять, о чем идет речь, но ни-

велирование аллюзии на библейский образ значительно обедняет текст перевода. Кроме того, переводчи-

ком используется прием стяжения, при котором фраза: «снял панталоны, сбросил нижнее белье» усекается 

до «снял нижнее белье». Вероятно, переводчик посчитал, что панталоны относятся к данной категории 

одежды и не стал утруждать себя поиском эквивалента для незнакомого для него, вышедшего из пользова-

ния (как и сама лексическая единица панталоны) предмета одежды и просто исключил его из текста пере-

вода. 

Хорошо известно, что концепты «судьба», «душа», «тоска» многими исследователями, в частности, А. Веж-

бицкой, определены как этнокультурные константы, описывающие характер и особенности мировоззрения 

русского человека. «Мне уже как-то доводилось писать о том, что в наиболее полной мере особенности 

русского национального характера раскрываются и отражаются в трех уникальных понятиях русской культу-

ры. Я имею в виду такие понятия, как душа, судьба и тоска, которые постоянно возникают в повседневном 

речевом общении и к которым неоднократно возвращается русская литература (как «высокая», так и народ-

ная)» [14]. Они создают основу мироощущения русского человека. Кроме того, в христианской концепции 

есть стройное учение о душе человека, ее рождении, страдании, бессмертии и т.п. В рассказе А.П. Чехова 

«Человек в футляре» находим такую фразу, как: «облегчить душу»: «Я к вам пришел, чтоб облегчить душу. 

Мне очень, очень тяжело», которая передана арабским переводчиком, как «فف لى لأخ بي ع ل -что в до ,«ق

словном переводе означает «чтобы облегчить свое сердце». Опять, разница культур и религий не позволяет 

донести до арабского читателя истинное содержание русскоязычного текста, которое намного глубже и 

шире варианта, заключенного в текст перевода. 

В хорошо известном рассказе А.П. Чехова «Ванька», в эпизоде, описывающем, как маленький мальчик, 

умоляя деда забрать его домой, пишет, используя эмоционально-окрашенную мольбу: «Сделай божескую 

милость!», переводчиком теряется и тональность мольбы (поскольку она превращается в простую просьбу) 

и, кроме того, вызывает сложность перевод русскоязычной единицы «милость», т.е.: «1) доброе, человеко-

любивое отношение; 2) благодеяние, дар». Именно во втором из приведенных значений носителями рус-

ского языка чаще воспринимается лексическая единица «милость». Она вбирает массу оттенков значения, 

среди которых: «доброта», «готовность помочь», «милосердие», «сострадание» и т.п. В арабском же пере-

воде переводчик значительно урезает фразу, передавая ее на арабский язык весьма нейтральной просьбой: 

صطاد هّننا»  помоги мне, пожалуйста», но видимо, желая всё же создать эффект, который был в» – «!دّبعتنو ت

оригинальном произведении, добавляет – «ني ضرب -Таким образом, оригинальный фраг .(ради Аллаха) «ا

мент из рассказа А.П. Чехова: «Милый дедушка, сделай божецкую милость, возьми меня отсюда домой, на 

деревню, нету никакой моей возможности...» в обратном переводе на русский, оригинальная фраза А.П. 

Чехова звучит следующим образом: «Дорогой дедушка, ради Аллаха, забери меня отсюда домой, в дерев-

ню, я больше не могу здесь этого терпеть». 

Чрезвычайно интересным представляется перевод оригинальной фразы: «стану за упокой души молить» 

(«А когда вырасту большой, то за это самое буду тебя кормить, и в обиду никому не дам, а помрешь, стану 

за упокой души молить, все равно как за мамку Пелагею»), при переводе которой переводчик меняет хри-

стианскую картину мира и, соответственно, систему ценностей на картину мира, соответствующую религи-

озным ценностям ислама. Используемая в оригинальном тексте А.П. Чехова фраза «стану за упокой души 

молить» отражает особенности русской христианской духовной традиции читать молитвы по ушедшему в 

иной мир человеку, чтобы ему там было хорошо. Молитвы, подобно христианской, в исламе нет. Есть тради-
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ция читать определенные суры и аяты Корана, что и видим в тексте перевода: «ا مت وإذا لي جدي ي ص سأ  أجل من ف
-т.е.: «Я буду за тебя читать аяты Корана». В результате, приведенная выше цитата из рассказа А.П. Че «روحك

хова в обратном переводе на русский язык звучит как: «Когда я вырасту, я буду тебя кормить, не разрешу 

никому тебя обижать, а когда ты умрешь, я буду читать за тебя аяты Корана, как я читаю за свою маму Пе-

лагею». Но такой перевод может быть оценен как неадекватный и полностью изменяющий если не общий 

смысл, то наверняка тональность оригинального текста. По сути, в данном случае, речь может идти о под-

мене всей религиозной системы мировидения.  

Анализ примеров оригинальных текстов рассказов А.П. Чехова и текстов переводов на арабский язык 

показал, что перевод религиозных реалий, встречаемых в рассказах А.П. Чехова, нельзя считать верным и 

адекватным. В случае перевода подобных реалий и целых фрагментов текста, в которых они содержатся, 

как нам представляется, допускает серьезную переводческую ошибку. Адаптируя оригинальный текст к 

системе религиозных ценностей и установок арабской культуры, он полностью нивелирует культурно-

национальное своеобразие русскоязычного текста, изменяя систему мыслеобразов и ценностей представи-

телей русской лингвокультуры, к которым принадлежит и автор созданных классических произведений. По 

сути, переводчик дает не перевод, а интерпретацию многих религиозных явлений, понятий, действий и со-

бытий так, как их увидели бы носители арабского языка через призму своей арабской лингвокультуры. На 

наш взгляд, переводчик чрезмерно прибегает к лингвокультурной адаптации, используя стратегию доме-

стикации (т.е. уподобление реалий «чужой» культуры мировидению арабской аудитории), пренебрегая 

национально-культурным своеобразием оригинального текста. 

Выводы 

Проведенное нами исследование позволило прийти к заключению о том, что в случае переводческого 

контакта арабской и русской лингвокультур, передача религиозных реалий выступает наиболее сложной 

задачей в силу различия религиозных систем и норм вероисповедания, существующих в христианстве и 

исламе. Переводчик всегда неизбежно будет стоять перед выбором: дословной передачи религиозных фе-

номенов и опасности быть непонятым арабоязычным читателем, либо использовании системы мыслеобра-

зов родной арабской культуры и, при этом, нивелировании национально-культурного своеобразия ориги-

нального русского текста. 

Именно по данной причине, как показало проведенное нами исследование, при переводе религиозных 

реалий, имеющих место в рассказах А.П. Чехова, переводчик практически всегда использует стратегию до-

местикации, адаптируя оригинальный текст под свою религиозную систему норм, ценностей и принятых в 

исламском социуме понятий. Переводчиком практически не используется признанная более адекватной и 

приемлемой стратегия форенизации, которая позволила бы носителям арабского языка при чтении текста 

перевода лучше узнать некоторые детали русской лингвокультуры. И лишь в незначительном количестве 

случаев переводчик все же пытается использовать стратегию «золотой середины», сохраняя специфику не-

которых религиозных реалий. 
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